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CaxkpanbHas napemusi Ciblinan 3BOH, Ja HE 3HAET,
/1€ OH: MEXIUCITUTUTMHAPHBIN acTIeKT

MIxypan O.B.
Jlyeanckuti nayuonanvrwlil ynugepcumem umenu Tapaca llleguenxo, Jlyeanck

B coBpemMeHHO! JTHHTBUCTHKE SI3BIK MMOHMMAETCS HE MPOCTO KaK CPEACTBO KOMMYHHKAIIMH, a Kak
KyJBTYPHBIH KOJI Haluu, (YHKIMOHAILHOEC OINHCAHWE KOTOPOrO COBMEHIACTCS C KOTHUTHUBHBIM
MOJIXOJIOM Ha IIMPOKOM COIIMO-HCTOPUKO-KYJIBTYPHOM (DOHE; MPU 3TOM OJHHM M3 aCICKTOB IMOJIOOHBIX
HCCIIEIOBAHUM CTAHOBUTCSI KOMILJIEKCHBIN aHAJIN3 NapeMUOJIOTHUECKOM COCTABIISIONIEH A3bIKa.

Ienb cratbu — yOeauTbcs B TOM, 4TO mocioBuia Clblian 3BOH, Jia HE 3HAET, T/ OH SBISCTCA
CaKpaJIbHOW U BHYTPECHHSS (DOpMa COJIEPIKUT NIYOOKYIO COIUO-UCTOPUKO-KYJIETYPHYIO HHTEHITHIO.

Martepuaa u Meroabl. MarepuanoM MOCTYXHIN JeKCUKorpaduieckne W APYyrue CIpPaBOYHBIC
WCTOYHWKH, B KOTOPbIE BKIIFOUEHA paccMaTprBaeMas TapeMusi, OCMBICIHBaeMas B HUX B CEMaHTUIECKOM,
CprKTypHOM, HI/IHI‘BOKYJII)TypHOM nu HCKOTOprX HNHBIX JMHI'BUCTHUYCCKHUX H MC)KI[I/ICHI/IHJII/IHapHI)IX
ACIICKTax. HpI/I HpOBGILCHI/II/I HUCCIICOO0BAHUS HCITIOJB30BAJIUCh KaK O6H16H3y‘IHbIC METOAbI (HEI6IHO[I€HI/I$1,
00001IIeH ST, COTIOCTABICHNS), TaK M CIICIUANbHbIE THHTBUCTUYECKHE W METOJBI MEKIUCIUIDINHAPHOTO
xapaKTepa: STHMOHOFH‘IGCKHﬁ, ILI/ICKprI/IBHOFO n KOHTCKCTyaHBHOFO aHaJIM3a, I/IHTepHpeTaTI/IBHBII‘/'I.

PesyabTarel U ux o6cyxnenue. CakpanpHas mapemus Crpliian 3BOH, Ja HE 3HAET, IIe OH
MIPEJICTABIISIET JIMHTBOMAPKEDP 3BOH KaK CHMBOJ PYCCKON KyIBTYPBHI, KOTOPBIH yTPaTHI CBOE 3HAUCHHE B
JKU3HU PYCCKOTO dYeloBeKa co BpeMEH Oorobopueckoil BoWHBI XX Beka. COBpEeMEHHBIN YEIOBEK C
prI[OM MOXKET OHpCIleJII/ITI) pa3HOBI/IIIHOCTI/I Hepe3BOHOB, B KAKOM xpaMe CJIBILICH KOJIOKOHBHBIﬁ 3BOH U
YTO OH O3HayaeT. TexXHONOorm3amusi YIPOCTHIA CIIOKHOE BOCIPHUSATHE MHOTOTOJNOCHS —dYepes
WCTIOJIb30BaHME JIEKTPOHHBIX CHCTEM OTMOBEIIEHHS KaK B MUPCKOMW, TaK U B IEPKOBHOM xn3HU. [loaTomy
YCTOMYHUBOE BBIPAXXCHHE CO 3HAYEHUEM «3HATh JEN0 OT4acTh, HE COBCEM, CMYTHO», B KOTOPOM
YHOTPEOJISICTCS. B HACTOSAIIEEe BPEMs, MO BCEH BEPOSATHOCTH, CPOPMHUPOBAIOCH YXKE B aTCUCTHUCCKUN
TIEPHUO/I CYIIECTBOBAHUS PYCCKOTO TOCYAapCTBa.

3aknouenue. Takum o00pa3oMm, TNpOBENEHHBIH B CTaThbe aHAIM3 IIO3BOJISIET YTBEPXKAATh, UTO
JUHTBUCTUYECKUE CIWHMIIBI B TOM YHCJIE M YCTOMYHMBOTO XapakTepa (B JaHHOM CilIydae — OJHA W3
CaKpallbHBIX MAPEMHiIi) MOTYT B IMPOIECCe IUTENHLHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS TEM WM WHBIM O0pa3oM
TpaHcOpMHPOBATh CBOE 3HAUEHHE II0J BIUSHUEM (PAKTOPOB SKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO CBOWMCTBA
(coumanbHbIX, KyJbTYPHBIX, TOTUTHYECKUX U T.JI.).

KaroueBsble ciioBa: mapemusi, CakpajbHOCTh, JTUHTBOMAPKEP, CONMUO-TUHTBO-KYIbTYpHAsT WHTEHIINA,
a(hOpUCTUIHOCTb.

Sacred Paremia | heard a jingle, but I don’t know
where it is: the Interdisciplinary Aspect
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In modern linguistics, language is understood not simply as a means of communication, but as a
cultural code of a nation, the functional description of which is combined with a cognitive approach on a
broad social historical and cultural background; at the same time, one of the aspects of such research is a
comprehensive analysis of the paremiological component of the language.

The purpose of the article is to make sure that the proverb I heard a jingle, but I don’t know where it is
is sacred and the inner form contains a deep social historical and cultural intention.

Material and methods. The material in this case was lexicographical and other reference sources,
which included the considered paremia, interpreted in them in semantic, structural, linguistic and cultural
as well as some other linguistic and interdisciplinary aspects. During the research, both general scientific
methods (observation, generalization, comparison) and special linguistic methods and interdisciplinary
methods were used: etymological method, discursive and contextual analysis methods, interpretive
method.

Findings and their discussion. Sacred paremia I heard a ringing, but I don’t know where it represents
the linguistic marker of ringing as a symbol of Russian culture, which has lost its meaning in the life of a



Russian person since the atheistic war of the twentieth century. It is difficult for a modern person to
determine the types of chimes, in which church bell ringing is heard and what it means. Technologization
has simplified the complex perception of polyphony through the use of electronic warning systems in
both secular and church life. Therefore, the stable expression with the meaning “to know the matter in
part, not entirely, vaguely”, which is currently used, in all probability, was formed already in the atheistic
period of the existence of the Russian state.

Conclusion. Thus, the analysis conducted in the article allows to assert that linguistic units including
those of steady character (in this case — one of sacral paremiaes) can in the process of the protracted
functioning this way or other transform their value under the influence of extra-linguistic factors (social,
cultural, political and etc.).
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